
Pour	la	première	fois,	Sans	famille	est	traduit	en	espéranto,	langue
internationale.
"Sen	Familio"	est	édité	en	Corée	du	Sud	en	juillet	2020.	Les	deux	traducteurs
sont	Michel	Fontaine	et	une	coréenne,	Ana/Songxanta.
	
Voici	la	traduction	de	la	4ème	de	couverture	:

																																				Hector	Malot,	Sans	Famille
													Célèbre	saga	d’un	“enfant	trouvé”,	Rémi,	avec	son	mentor	italien	Vitalis.
Ayant	appris	qu’il	était	un	enfant	trouvé,	Rémi	rencontre	un	jour	Vitalis,	musicien
de	rue,
avec	trois	chiens	et	un	singe,	Joli-Coeur.	Vitalis	devient	pour	Rémi	un	vrai	maître
de	vie,	et	avec	sa	troupe	d’animaux,	ils	voyagent	en	donnant	des	spectacles	à
travers	la	France.	Pendant	ce	voyage,	Rémi	trouve	par	hasard	une	clé
importante	qui	peut	lui	révéler	le	secret	de	sa	naissance.	Est-ce	qu’enfin	Rémi
retrouvera	sa	famille	?
Sans	Famille	parait	en	1878.	Il	révèle	beaucoup	d’aspects	des	conditions	de	vie

Sans	famille	en	espéranto



à	cette	époque	:	les	travailleurs,	les	enfants,	les	mineurs,	les	paysans.	Il	s’agit
d’une	histoire	pleine	d’évènements,	véritable	saga	d’un	“enfant	trouvé”.
L’auteur	nous	tient	sans	arrêt	dans	un	vif	intérêt,	des	surprises	inattendues,
des	émotions	profondes.
Ce	roman	a	eu	du	succès	dans	divers	pays	et	a	inspiré	plusieurs	films,	bandes
dessinées,	dessins	animés,	feuilletons	télévisés	en	France,	URSS,	Japon,	Corée,
Maroc...	Le	dernier	film	français	de	2018	est	sorti	en	Corée	fin	mai	2020.
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